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Köyümdeki küçük otobüs durağı insanlar ve tıklım tıklım
dolu otobüslerle dolmuştu. Yerlerde hâlâ yüklenecek bir
sürü şey vardı. Muavinler bağırarak otobüslerin
gidecekleri yerleri söylüyorlardı.

• • •

Den lille busstasjonen i landsbyen min var travel og
stappfull av busser. På bakken var det flere ting som
skulle lastes. Medhjelpere ropte navnene på stedene dit
bussene gikk.
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“Şehre gidiyor! Şehre gidiyor! Batıya gidiyooor!” diye
bağırdığını duydum bir muavinin. Binmek istediğim
otobüs işte bu otobüstü.

• • •

“Byen! Byen! Vestover!” hørte jeg en medhjelper rope.
Det var bussen jeg måtte ta.
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Şehir otobüsü dolu olduğu halde insanlar hala itiş kakış
binmeye çalışıyordu. Bazıları bavullarını otobüsün altına
yerleştiriyordu. Bir kısmı da eşyalarını otobüsün içindeki
raflara koyuyordu.

• • •

Bussen til byen var nesten full, men flere folk dyttet for å
komme om bord. Noen plasserte bagasjen sin i
bagasjerommet under bussen. Andre la den på hyllene
inne i bussen.
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Dönüş yolu için otobüs hızla doluyordu. Az sonra doğuya
doğru hareket edecekti. Şimdi benim için en önemli şey
amcamın oturduğu yeri aramaya başlamaktı.

• • •

Bussen som skulle tilbake ble fylt opp fort. Det viktigste
for meg nå var å begynne å lete etter huset til onkelen
min.
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Yeni yolcular biletlerini kestirip kalabalık otobüste
oturacak yer arıyordu. Çocuklu anneler onların uzun
yolculuk için rahatça oturmasına çalışıyordu.

• • •

Nye passasjerer klamret seg til billettene sine mens de så
etter et sted å sitte siden det var trangt om plassen.
Kvinner med unge barn la til rette for dem så de skulle få
det behagelig under den lange reisen.
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Dokuz saat sonra, bir vurma gürültüsüyle uyandım.
Otobüse vurarak köyüme gitmek isteyen yolcuları
çağırıyorlardı. Hemen küçük torbamı alıp otobüsten
indim.

• • •

Ni timer senere våknet jeg av høylytt banking og roping
etter passasjerer som skulle tilbake til landsbyen min. Jeg
grep fatt i den lille veska mi og hoppet ut av bussen.
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Ben pencere kenarında bir yere sıkıştım. Yanımda oturan
kişi elindeki yeşil naylon torbayı sımsıkı tutuyordu.
Ayaklarında sandalet sırtında eski bir palto vardı ve
oldukça sinirli görünüyordu.

• • •

Jeg presset meg inn ved siden av et vindu. Personen som
satt ved siden av meg holdt hardt om en grønn
plastpose. Han hadde på seg gamle sandaler, en utslitt
frakk, og han så nervøs ut.
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Yol sırasında hep amcamın büyük şehirde oturduğu yerin
adını aklımda tutmaya çalıştım. Uykuya dalarken bile onu
mırıldanıyordum.

• • •

På veien lærte jeg meg utenat navnet på stedet i den
store byen der onkelen min bodde. Jeg mumlet fortsatt
da jeg falt i søvn.
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Camdan dışarı baktım ve doğup büyüdüğüm köyümden
ayrıldığımın iyice farkına vardım. Büyük şehre
gidiyordum.

• • •

Jeg så ut av bussen og innså at jeg var i ferd med å
forlate landsbyen min, stedet hvor jeg hadde vokst opp.
Jeg skulle dra til den store byen.

7

Ama aklım hep köyümde idi. Annem güvende olacak
mıydı? Tavşanlarım yeterli para getirecek miydi?
Kardeşim ektiğim ağaç tohumlarımı sulamayı
hatırlayacak mıydı?

• • •

Men tankene mine vandret hjem. Kommer moren min til
å bli trygg? Kommer kaninene mine til å innbringe noen
penger? Kommer broren min til å huske å vanne de
nyutsprungne trærne mine?
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Otobüsün yüklenme işi bitmiş bütün yolcular yerlerine
oturmuştu. Bazı satıcılar mallarını satmak için otobüse
girmişlerdi. Her biri ne satıyorsa bağıra bağıra
pazarlıyordu. Ettikleri laflar çok komikti.

• • •

Lastingen av bagasjen var ferdig og alle passasjerene
hadde satt seg. Gateselgere presset seg fortsatt inn i
bussen for å selge varene sine til passasjerene. Alle ropte
navnene på det de hadde til salgs. Jeg syntes ordene
hørtes merkelige ut.
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Yolculuk ilerledikçe otobüsün içi iyice sıcaklaştı. Ben de
gözlerimi kapatıp uyumaya çalıştım.

• • •

Etter hvert som reisen fortsatte ble det veldig varmt i
bussen. Jeg lukket øynene og håpet å få sove.
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Bir kaç yolcu içecek aldı, diğerleri ufak çerezler alıp
yemeğe başladı. Benim gibi parası olmayanlar ise sadece
onları izliyordu.

• • •

Noen få passasjerer kjøpte noe å drikke, andre kjøpte
små snacks som de begynte å tygge på. De som ikke
hadde noen penger, som jeg, bare så på.
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Otobüs duraktan ayrılığında, ben otobüsten dışarı
baktım. Bir daha köyümü görebilecek miyim diye
düşündüm.

• • •

Idet bussen forlot busstasjonen, stirret jeg ut av vinduet.
Jeg lurte på om jeg noensinne skulle komme tilbake til
landsbyen min igjen.
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Bu işlemler otobüs kalkma işareti olarak korna çalınca
kesildi. Muavinler bağırarak satıcıların otobüsten
inmesini söylediler.

• • •

Disse aktivitetene ble avbrutt av tutingen til bussen, et
tegn på at vi var klare til å dra. En medhjelper ropte at
gateselgerne måtte komme seg ut.
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Satıcılar birbirini ite kaka otobüsten çıktılar. Bir kısmı
yolculara para üstü iade etti. Bazıları da son dakikada bir
şeyler daha satmaya çalıştılar.

• • •

Gateselgere dyttet hverandre for å komme seg ut av
bussen. Noen ga tilbake vekslepenger til de reisende.
Andre forsøkte i siste liten å selge noen flere varer.
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